Договір 
№ 
м. Київ 









__  _______ 2016 р.

______________________, юридична особа зареєстрована у відповідності до законодавства України, надалі - "Продавець", в особі _____________________________, який діє на підставі __________, з однієї сторони, 

та

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я», юридична особа зареєстрована у відповідності до законодавства України, надалі - "Покупець", в особі виконавчого директора  Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, з іншої сторони, далі кожна окремо, а також разом поіменовані як «Сторони», уклали цей Договір про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Продавець поставляє ____________________, іменоване надалі - Товар, а Покупець приймає його та оплачує на умовах даного Договору.

1.2. Асортимент, кількість, найменування, інші кількісні або якісні характеристики Товару визначаються відповідно до Специфікації (Додаток № 1), яка є невід'ємною частиною Договору.
2. ПОРЯДОК І ТЕРМІНИ ПОСТАЧАННЯ

2.1. Постачання Товару здійснюється Продавцем протягом 5 (П’яти) робочих днів після підписання даного Договору.

2.2. Передача Товару здійснюється представнику Покупця, уповноваженому довіреністю на території Покупця (м. Київ, вул. Ділова, 5,  корп.10-А, 9 поверх) на умовах DDP у відповідності до Міжнародних правил тлумачення торговельних термінів ІНКОТЕРМС 2010. Право власності на Товар від Продавця до Покупця переходить з моменту підписання видаткових накладних.
2.3. Передача Товару може здійснюватися Продавцем поетапно. 
2.4. Продавець зобов’язаний надати Покупцю разом з Товаром на момент його поставки наступні товарно-супровідні документи:

1. Рахунок-фактура з вказаним різновидом Товару, кількістю, ціною за одиницю та загальною сумою до сплати;

2. Комплект видаткових накладних;

3. Інші документи за погодженням сторін.

3 УМОВИ ОПЛАТИ ТА ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ ДОГОВОРУ

3.3.1. Авансовий платіж: _ % від загальної вартості Товару у вказаному в Додатках №1 та №2 в еквіваленті у доларах США в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення рахунку згідно п. 3.3. сплачується протягом 10 (Десяти) банківських днів після виставлення відповідного рахунку.

3.3.2. Балансовий платіж: _ % від загальної вартості Товару у вказаному в Додатках №1 та №2 в еквіваленті у доларах США в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення рахунку згідно п. 3.3. сплачується протягом 10 (Десяти) банківських днів з дати доставки Товару Покупцю відповідно до п. 2.2. Договору та підписанням Покупцем видаткової накладної. Дата виставлення рахунку-фактури має збігатись з датою виписання видаткової накладної.
4  ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ І ГАРАНТІЙНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
4.1 Якість  і комплектність Товару, що постачається, повинні відповідати Специфікації  даного Договору (Додаток № 1).

4.2 Послуги із Гарантійного обслуговування надаються з дати підписання видаткової накладної, на строк, визначений виробником Товару.
5 ЗАСТОСОВАНЕ ПРАВО. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

5.1 За несвоєчасне постачання Товару в терміни, зазначені в пункті  2.1 даного Договору Продавець  виплачує Покупцю пеню в розмірі подвійної ставки НБУ від вартості недопоставленого Товару за кожний день прострочення.

5.2 У разі прострочення поставки Товару на строк більше 10 (Десяти) календарних днів, Покупець має право припинити дію даного Договору. 

5.3 У випадку прострочення оплати за отриманий Товар Покупець виплачує Продавцю за вимогою останнього пеню розміром 0,1% від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення. 

5.4 Усі ризики, пов'язані з Товаром, що поставляється за даним Договором, переходять від Продавця до Покупця у відповідності до пункту 2.2 даного Договору.

5.5 Продавець гарантує Покупцю, що щодо Товару немає жодних вимог чи претензій третіх сторін. Товар до моменту передачі Продавцю перебуває у власності Покупця на законних підставах.

6 ФОРС-МАЖОР

6.1 Сторони звільнюються від відповідальності за повне або часткове невиконання зобов‘язань по цьому Договору, якщо таке невиконання відбулося внаслідок дії обставин непереборної сили, що визнані такими в міжнародній практиці, за умови письмового попередження другої сторони про настання  вказаних обставин протягом 3-х календарних днів з моменту їх настання.

6.2 Під поняттям «обставини непереборної сили» для цілей цього Договору Сторони мають на увазі надзвичайні події або обставини, виникнення та протікання яких  знаходиться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, а саме: стихійні лиха, пожежі, повені, землетруси, обвали; несприятливі погодні умови стихійного характеру; дорожні інциденти; масові хвилювання та страйки, військові маневри та/або бойові дії; нормативні акти, що видані органами законодавчої та/або виконавчої влади, в тому числі рішення місцевих органів влади (органів місцевого самоврядування); аварії в електричних мережах через незалежні від Сторін причини та інші обставини, якщо такі безпосередньо торкаються предмету цього Договору та перешкоджають виконанню його умов.

6.3 Якщо обставини непереборної сили будуть продовжуватись більше ніж один календарний місяць, кожна зі Сторін в односторонньому порядку має право відмовитися від подальшого виконання своїх обов‘язків за дійсним Договором, письмово попередивши про це другу Сторону не менш ніж за 15 календарних днів та врегулювавши всі спірні питання.

6.4 Дія обставин непереборної сили підтверджується висновком Торгово-промислової палати країни їх походження. 

7 РОЗГЛЯД СУПЕРЕЧОК
7.1 У випадку виникнення спорів або суперечностей в ході виконання цього Договору або у зв‘язку з ним сторони вживатимуть заходів до їх вирішення шляхом переговорів між сторонами.

7.2 У випадку, якщо Сторони не можуть дійти обопільної згоди, вищеназвані спори та суперечності підлягають розгляду в порядку господарського судочинства.
8 Строк дії договору. Умови його розірвання

8.1 Строк  дії даного Договору починається з моменту підписання його Сторонами і закінчується  після виконання ними прийнятих на себе зобов'язань і врегулювання взаєморозрахунків.
8.2 Дострокове розірвання дійсного Договору можливо лише у випадках:

8.2.1. згідно з взаємною письмовою згодою обох сторін;

8.2.2. згідно з п. 6.3 Договору (обставини непереборної сили);
8.2.3. на підставі п. 5.2.

9 Заключні ПОЛОЖЕННЯ

9.1 Даний Договір, включаючи Додаток №1, складений у двох екземплярах, що мають однакову юридичну силу, по одному для Продавця і Покупця. Договір складено українською мовою.
9.2 Після підписання сторонами цього Договору втрачають силу всі попередні угоди, протоколи, переговори та переписка, як в усній, так і в письмовій формі, що стосуються предмету даного Договору, окрім зобов’язань, що виникли внаслідок оголошених результатів тендеру щодо даного Товару та Продавця. 

9.3 Зміни, доповнення, додатки до цього Договору можуть бути внесені тільки за взаємної згоди сторін, мають юридичну силу та є невід‘ємною частиною цього Договору за умови, що вони виконані в письмовій формі та підписані уповноваженими представниками обох сторін.

9.4 Сторони прийшли до згоди, що передача інформації, документів і/або матеріалів по цьому Договору в необхідних випадках може здійснюватися шляхом поштових відправлень, кур‘єрського зв‘язку, факсимільних повідомлень, електронної пошти та/або іншими засобами. Факсимільні копії документів, що виникають у ході виконання даного Договору, будуть мати юридичну силу до моменту обміну їх оригіналами.
9.5 ПОКУПЕЦЬ є звільненим від сплати податку на прибуток відповідно до пункту 157.3 статті 157 Податкового кодексу України N 2755-VI від 2 грудня 2010 року.

9.6 Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Покупцем включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Покупця. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.

10 Юридичні адреси, реквізити та підписи сторін

	Продавець

__________________ 


	Покупець

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я» 

Вул. Ділова 5, корпус 10-А, 9-й поверх, 03680, Київ, Україна 

ЄДРПОУ 26333816

тел. +380 44 490 54 85 / 85 / 87
п/р 26009000609007 
Філія «КІБ» ПАТ «КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК», 

МФО300379
__________________ 

Клепіков А.О.

виконавчий директор


Додаток №1

до Договору № 
від __ _________ 2016 р.        

м. Київ 









__ _________ 2016 р.
Специфікація

Асортимент, характеристика Товару, ціна Товару та загальна сума поставки
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Підписи Сторін
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Міжнародний благодійний фонд 

«Альянс громадського здоров’я»

	__________________ 


	__________________ 

Клепіков А.О.

виконавчий директор
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